UNCOIM

Qashqai Turkic

A Comprehensive
Corpus-based Grammar

Sohrab Dolatkhah

2018
LINCOM GmbH




Published by LINCOM GmbH 2019,

LINCOM GmbH
1272

D-81825 Muenchen

contact@lincom.ew 3
www lincom.eu

webshop: www fincom-shop eu

rights reserved, including the rights of translation into any
::'qr1umguuge.ﬁo ;ﬁﬂi&hoekrnayher!pnkaadr1

Bibliographic information published by the Deutsche
_ .

Deutsche Nationalbibliothek fists this publication in the
g:muw;mmwmﬂ
available in the Internet at hitp://dnb.dnb de

=

FSC Lo cossart |

Printed in EC.
Printed on chlorine-free paper

Caover images. :
front cover (a painting by Parviz Kalantari)
back cover {Sohrab Dolatkhah)

Links websites are provided only as information and help for the
nmhr dhdmmnuwhuﬂqnnmqwnumiutrh-umhﬂhd
links provided by the authors and editors of this voiume.



14. CORPUS

14.0. Introduction

The corpus, selected from a large amount of data that I collected during my field trips, consists of
specimens of the Qashqai oral literature including folktales, funny stories, life stories, asheq narratives,
interviews, and folk poems. I collected the folktales from several people, most of them elderly, only in
the Jamabozorgi subtribe of the Amaleh tribe. These texts are similar in linguistic features. However,
there may exhibit variations, especially in word usage, from one taleteller to another one. As with other
texts, I collected them from diverse sources mostly the informants of other subtribes of the Amaleh
tribe. The funny stories and the asheq narrative are retrieved from the Internet. One of lifestories is the
transcription of a life story told by a Qashqgai man and broadcast on a local radio station.

The texts presented in the corpus reflect the Qashqai spoken in different subtribes of the Amaleh tribe.
This tribe, as it is discussed in the Introduction, has been politically dominant. The so-called Amaleh
variety is spread in almost all other Qashqai tribes. Thus, this corpus can roughly represent the Qashqai
spoken in the whole confederation. The transcription is phonologic, based on the Turcological notation.
One of the folktales is given with morphemic glosses that appear in the Appendix. The translations,
which follow the texts, are meant to be close to the original and are therefore not always very natural
English. After the translationis provided a numbered grammatical annotation for each text; the only
exception is Interview 4 which is not annotated. A relatively long funny folktale entitled “Kurdulu v
Mihmidaili” was removed from the corpus to reduce the page count. The examples in the grammar
which are referenced “from a folktale” are extracted from this folktale. It has been already published
along with 10 other folktales in the book Qashqay Folktales (Dolatkhah 2015).

The following list represents the informants from whom I have collected texts.

Belqeys Jahangiri, about 90-years-old, from the Jamabozorgi subtribe of the Amaleh tribe, illiterate,
interviewed in the village Khordeh-Dareh in January 2007 and April 2008.

Imamqulu Haddadi, 60-years-old, from the Jamabozorgi subtribe of the Amaleh tribe, primary school,
interviewed in the village Khordeh-Dareh in January 2007.

Katayun Parhun, about 80-years-old wheninterviewed (she passed awayin 2009) from the Jamabozorgi
subtribe the Amaleh tribe, illiterate, interviewed in the village Khordeh-Dareh in January 2007.

Roqayyeh Moxtarxanlu, 77-years-old, from the Moxtarxanlu subtribe of the Amaleh tribe, illiterate,
interviewed in Shiraz in April 2008.

Parvin Bahmani, 59-years-old, from the Bihminbiyli subtribe of the Amaleh tribe, former teacher, folk
music researcher and singer, interviewed in Tehranin April 2008.

Assadollah Rahimi Mardani, 60-years-old, from the Réhimli subtribe of the Amaleh tribe, retired
teacher, self-made researcher, interviewed in Shiraz in April 2008.

Malak-Sima Dolatkhah, 60-years-old, from the Jamabozorgi subtribe of the Amaleh tribe, interviewed
in the mostly Persian-speaking village Mobarak-Abad on the 7th January 2007.

Sa‘id Dolatkhah, 16 years-old, from the Jamabozorgi subtribe of the Amaleh tribe, a high school student,
interviewed in Jahrom in April 2008.

Ahmad-Reza Jahangiri, 14-years-old, from the Jamabozorgi subtribe of the Amaleh tribe, a high school
student, interviewed in the village Khordeh-Dareh in April 2008.

Ashiq Amir-Hossein, 58-years-old, from the Asiqlir subtribe of the Amaleh tribe, illiterate, interviewed
in the village Katasbess in the vicinity of Shiraz in April 2008
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14.1.  Folktales
14.1.1.  Folktale 1: Coyinnir Biy¥ ‘Mister Beetroot’

This folktale was told by Belgeys Jahdngiri, 90 year old, from the Jamabozorgi subtribe of the Amaleh tribe,
in the Qashqai-speaking village of Khordeh-dareh, on the 6" of January 2007,

(1-4). Xob, kiSinin birisi bi¢ardymis, dvdidn Cixmeyrmis, timmalimis, hdy4 timmal. Arvad gedir
bir qonsu dving, deydr méan nij eddm, beld odun-modun sénnin onnin alirdm Cerdg edirdm yeyir,
ald bura oturir, i§ germeyr. Deydr : geddran, 4ld bu unu apar kemméj ed, giti*® dar ddming, yant
serkdleyran ki kili tekild, towala ddrddn oyzi de dvin yanni, ruzumuz geddi tut gati, kisi ki ¢ixdi
yazziya kemmdj qulunjund, sén dari i¢drdidn qulf ed, daha ddri aéma téd vard geda zirin old, 4ld o
tappi dd tusisi, gedd gumm old». Kisi qowzandr geddr kemmdji tutd, tutdro giler dir ddmini,
deydr arvad déri ac.

(5-9). Dedi: adin nddi ? dedi: bilmirdm, dedi: ged hér vix adint bullin gil. Geddi gerdi t4 bir yerdd
ikki Imamqulu® ldyin tefin dlinnd Sikal vardyinnid. Hay huy eddi, Sikallir g&$di. Geddi tutdu
belédsini hereft vurdu. Dedi: xob, bir beldyi zad gerdin berkini geti* ddrdyndn dirdynén ddrdynin
var ged.

(10-14). Sdn ménim Sikalimi hirkiddin. Geddi gerdi bir dowardi, berkini getirdi ddrdynin
ddrdyndn dédrdynan... Tutdulir beldsini hereft vurdulér. Deyar: oyuruyén sin, kow kow edirin
dowarddn oyurldydn? San beldyi zad gerdin de: ow! ginnd bir ginna ikki, bardkat gitird iS4, Cox
old.

(15-19). Geddi oyantdr, gerdi bir manim tdyin qérri elmis, Sivanjadi, d4zadarligdi, dedi: ow! ginna
bir, ginnd ikki. Burda di tox vurduldr. Deyar: bir beldki zad gerdin de: germéyaniz dvval axir 4ld
bu ossun. Geddi gerdi bir toydi(r), dedi: germidyéniz dvvail axir 4ld bu ossun. Ordd di ketdyi yedi.

(20-24). Geddi geddi geddi gerdi t4... bir d3réfi itirmislar gazilldr, bac¢¢dmadrasd gizir. Birisi, bu
bacéamddrisanin dedi: bax bax, iner Coydnnirdi! Harakdt eddi, dedi: 4y bullum! Gazdildr,
tekisdirdildr, dedi: xub, sin &srafiyi bulmusan ver! Ddi: yow, adimi bullum.

(25-29). Adin nddi? dedi: adim ldttd i¢innd. Soyan diyil, kidldm diyil, turub diyil? ¢oyonniri
demelldrdi. Dedi: yow, he¢ birisi ddyil. Inni burdé dd vill eddildr. Vardi geddi geddi, daha inni
burdd baxti gétirir.

(30-34). Geddi gerdi bir dvli ke¢mis bir erkdni galmis, bir dvli ke¢mi§ us-derd yumurtisi qalmis,
birisinin bir yayuy ayrani qalmis, birisinin bir saz-o-nayarési qalmis, xob, biri torbési qalmis.
Iydi i¢ind o alli dalind o geddi. Geddi geddi gerdi bir div ménzelidir, bilmerdi divdi, gerer bir
kohni gdhlddi; hdys, gdhlddi. Geddr qahldyé gerer yeddi qazan gdtar qomuslér, altisinin altini
odlér, alti div géler bas qoyér i¢ér altisi dd saqqat olur, biri d4 dér ddminné gezciymis bahisab.
Deyér: adam madam issi gilir, yayli badam issi gilir, midnim $dhrimni iner adamizad issi galir.
Deyér: bu mdnim bowam $ahridir.

(35-39). Deyir: yow, minim bowam S$ihridir. Deydr: gd* $irt vuridg, gil burid, hirkis da$ qoydu
alind sixdi su ollu o aparmis. Div da$ qoydu &lind sixdi un ollu, o qirmizi ki$i yumurtdyi ukaladi
su ollu. Dedi: gl tifirdg. O tifirdi yarim &rsin yol geddi, bu yayiyin ayzini acanna ikki drsin geddi,
ayrani vill eddi.

7 Coyinnir (< Persian. ¢oqondir) means red beet. The man of the folktale is called coyinnir, for he has a red face.

38 The /r/ of the imperative form of gatir- ‘to bring’ is omitted especially in fast speech.

3 Imamquin is the name of elder son of taleteller, and this folktale was told at his home and in his presence.

4 The /t/ of the imperative form of getir- ‘to take’ is omitted especially in fast speech (see also footnote 43)

41 The final consonant /1/ of the verb gi/- ‘to come’ drops in the imperative mood (see also footnotes 43 and
40).
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(40-44). Dedi: inni d4 ki apardin. Dedi: xob, gil basimiz tikini atag. O bir ¢4rdk bas tiki addi, bu
erkini vill eddi. Dedi: xob, daha nij eddg? Har kidsdan yel ¢ixdi sdsi Coxtdr ollu, dld o aparmis.

(45-49). Geddi bir v i¢ing, bu div bir Saqquladdnni... divdédn bir yel ¢ixdi munu getirdi o ddlig bu
ddligd, atar ottay buttaya. Deydr: sdn ordd Coyanndr nd i§ geyiran? Deyér: min bu dilig-dusugu
tutirdm yel verdnni sini yel aparmeyd. Tdpigindn vurdnnd ddri gerrdr. Bu dd geddr nayardyi
qoyér bun issind, hir nd vura.

(50-54). Ald geri qacirmi§ deyirmi$: dvi yanmiSin ossurayi sisldnir beld! Gedidr gerir bir tilki
julowunnén gilir. Deyédr: hara gedirdn? Iner Cox owgqatin télxdi! Deyédr: qurbanin ollum,
adamizad bulunmus dvimi almi§ dlimnén.

(55-59). Deydr: gél bir tald tikinndn gaz bayld boynumd, bayld quyruquné td geddm alam verdm.
Baxdi gerdi gélir. Dedi: xob, tilki kaka, sdnin bowan méanim bowama yeddi alabérzani verisi, bu
birisi hani altisi daha? Dedi: axxey, bu mini apayir verd bowasi bedehind. Q&sdi ipindn tilkiyi
¢akdi, tilki d4 onm qulunjunndn burd owlanni ord owlanni, dasa owlanni dayilli geddi.

(60-64). Kisi geddi oturdu dmlakin issind. Gerdi beld ruzegari xub olir. Gilli etiSdi dvind, dedi:
arvad, ddri aC td gilam. Dedi: adin nddi(r)? Dedi: adim Coydnnir.

(65-67). Arvad, ddr izimizd alilmi$. Gilli arvadi getirdi geddi ord oturdu, yedi, idi, xo$ edd.i.
Tdmam ollu, bu dd Qirmizi 4mi gessési, Coydnndr bdy.

14.1.1.1. Folktale 1: translation

(1-4). Well, there was a man who was poor, he would notleave home [to go after work], he was lazy, yes lazy,
[his] wife went to a neighbour and said: what can I do [with him]? I borrow wood and things from you and
others to bake bread, he eats, sits right here [and] does not work. [The neighbour] said: you will go, you take
this flour, make a kemmidj*, take it before the door, [and] shake it as if you want to clean off the ashes, [over
there] you roll it away, tell [him] may your house be burnt, call our daily food is gone away, take it back! As
soon as the man went outside after the kemmij, lock the door from inside, don’t open the door anymore so
that he go [and] make efforts; [and let] that very bread [be] his provision; [so that] he go away. The man stood
up to go catch the bread, caughtit and came back before the door [and] said: wife, open the doot!

(5-9). [The wife] said: what’s your name? h said I don’t know, she said: go! [and] come back whenever you have
found your name. He went away, eventually somewhere he met two men like Imamqulu [who] rifles at hand
were lying in wait of a game. He made a noise and the game fled. [They] caught him and beat him terribly. They
said: well, if you see such a thing, take your hat off and take the valley and go away.

(10-14). You startled [our] quarry. He went [and] saw a herd [of sheep and goats], took his hat off and moved
away |[crawling through the valleys]. They caught [and] beat him horribly. They said: you are a thief, you walk
on pussyfoot to abduct from the herd? if you see this kind of thing, say oh! everyday one, everyday two! [May
God give you abundancel]. In order that this [benediction| could bless our business and make it thrive.

(15-19). He wenta little further where he saw that an old woman like me* had died and there were mourning
and they were moaning, he said: everyday one, everyday two! [may God give you abundancel]. They beat him
severely. They said: if you see this kind of thing you must say: may you not face (this) any more, may this be
the first and last [sorrow] you ever have. He went on after this [and] saw a wedding, he said: may you not face
it any more, may it be the first and the last [you ever have]. There again, he was thrashed.

(20-24). He went went went [much far| and saw that... they had losta gold coin and they were looking for it;
the schoolchildren, are looking for it. One of them, one of the schoolchildren said: look!look! he looks like a
beetroot. He ran and shouted: I found it! They examined him, they said: right, you’ve found the gold coin, give
it He said: No, I found my name.

(25-29). What’s your name? my name has to do with farming. Isn’tit onion, isn’tit cabbage, isn’t it radish? they
did not mention ‘beetroot’. He said: Itis none of them. Then, they released him. He then went further, and his
luck turned...

42 Kemmdj, is a kind of thick bread, often made from barley flour and is reputed as the food of poot people.
4 Here, the taleteller refers to herself.
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(30-34). He went [and at another place] saw a a rope left from a family who had moved, some eggs left from
another family who had moved, a butter-churn full of buttermilk from another one, akettle-drum and a trumpet
from another one, and a bag left from another one; he collected [all these things] in the bag, took it on the back
and went away. He went went and saw [that| there was a house of demon; he did not know that it was a demon;
he noticed only that it was an old castle; err, yes, a castle. He entered the castle and saw that there were seven
cauldrons; he set fire under six of them, six demons arrived and started to drink; all of them perished, one of
them keeping watch over the door. [The demon] said: it smells of human being, it smells oily almonds; in my
town, it smells of a human being. It said: This is the town of my father.

(35-39). [The demon] said: no, itis the town of my father! He said: so, come wager; come here, he who is able
to turn a stone into water by force of his hands will win. The demon pressed a stone into flour in his hands; as
for the red man, he rubbed an egg in his hands and broke it, [showing that he converted it to water]. Now, let’s
spit. That one spit about a half meter, and this one opened his churn-skin and squirted buttermilk over two
meters.

(40-44). The demon said: this time too, you won. He said: Well, let’s throw our hair. That one threw around a
kilogram of his hair, this one threw the rope. The demon said: well, what else can we do? He who can break
wind most strongly will win.

(45-49). They went into a room, the demon broke wind noisily; and the wind blew the man here and there;
threw him in all directions. The demon said: Beetroot, what are you doing up there? He said: I am sealing off
all these holes so that the wind does not take you when I fart. The demon kicked down the door [and fled].
The man put the kettle-drum on the roof striking it forcefully.

(50-54). The demon ran away saying: may his house be burned, he who farts so noisily! The demon faced a fox
coming from the opposite side. The fox asked: where are you going? You seem to be in a very bad mood. The
demon said: may I die for you, the son of Man has come and taken my house.

(55-59). The fox said: come take a hair of yours and attach it to my neck and to your tail, [we will return and] I
will retake your house. The man saw them coming. He said: OK, brother fox, your father owes my father seven
Alabirzini*, here is one of them, where are the six others? The demon said: alas! this fox takes me to exchange
me against the debts of its father. It fled towing the fox [who was attached to its tail], following the demon, the
fox was struck by stones everywhere and perished.

(60-64). The man settled in the property. He noticed that his life had favourably changed. He returned home
and said: wife, open the door, I want to return. She asked: what’s your name? He said: My name is Beetroot.

(65-67). Wife, the door has opened to us. Then, he took his wife and led her over there [in the castle]; they sat
down, theyate, they drank and enjoyed the life. It is finished, thatwas the story of uncle Beetroot, Mr. Beetroot.

14.1.12. Folktale I: glossed text

@O 14

Xob,  kisi-nin  bir-i-si becard-yimis.  dv-din Cix-me-yrmis;  tdmmdl-imis,
well man-GEN one-POS3-POS3SG  poor-.PF.COP3SG  house-ABL exit-NEG-IMPF3SG lazy- PF.COP3SG
mdnzur  tdmmdl-imi§,  hdyd  tdmmadl.

it.means lazy-PF.COP3SG yes lazy

(2)

arvad  ged-dr bir-in-ndn  bir... de-ydr mdn nif  ed-d-m?

woman  go-AOR3SG ~ one-POS3-ABL  one say-AOR3sG 1 what  do-suBJ-1sG

beli odun-modun  sdn-ndn  onndn alir-dm Cerdg ed-ir-dm  ye-yir,

thus  wood.and.things  you-ABL he/she.ABL  take-PRS1SG  bread do-PRS-18G  eat-PRS3SG

ali  burd otur-ir is ger-me-yir.

EMPH  this.DAT sit-PRS3SG work do-NEG-PRS38G

(3)

de-ydr: ged-dr-dn, dld  bu un-u apar kemmdj  ed,

say-AOR3SG ~ gO-AOR-2SG EMPH  this  flour-AcC  take.iMP2sG  thick.bread — do.IMP2SG

gdti dir  ddm-i-nd, yani  serkdle-yr-dn, towald dir-din  Gyz-d
bring.IMP2SG ~ door  front-POS3-DAT  mean  shake-PRS-2SG roll.IMP2SG  doot-ABL other.side-DAT
de dav-in yan-ni ruzu-muz ged-di  tut gati.
say.IMP2SG ~ house-POS2SG ~ burn-PST3SG ~ subsistence-POSIPL ~ go-PST3SG  catch.IMP2SG  bring.IMP2SG
kisi ki cix-di yazi-yd kemmaj qulunj-u-nd, san ddr-i

#“Alabirzini is an imaginary creature in the Qashqay folklore—a demon with white and black striped skin.
164



man  KI  exit-PST3SG

i¢dr-din qolf ed. daha

inside-ABL lock do.IMP2SG any.more door-ACC open-NEG.IMP2SG  TA

outside-DAT

a.type.of.bread
dar-i  ac-md

after-POS3-DAT

you  doot-ACC
td vdr-d ged-d

existing-SUBJ3SG  go-SUBJ3SG  adroit

ala o tappi da tusd-si ged-d gumm  ol-d.

EMPH  that  thick.bread DA provision-POS3sG ~ go-SUBJ3SG  lost be-SUBJ3SG
(4)

kisi  qowza-n-dr ged-dr kemmdj-i ~ tut-d; tut-dr 0
man  lift-PASS-AOR3SG ~ go-AOR3SG ~ bread-Acc catch-sUBJ3SG ~ catch-AOR3SG ~ and
gal-er dar  dam-i-nd de-ydr arvad ~ ddr-i ac!
come-AOR3SG ~ door  front-POS3SG-DAT ~ say-AOR3SG ~ woman  door-ACC  open.IMP2SG
® 69

de-di:  ad-in nd-di? de-di: bil-m-ir-dm. de-di:

say-PST  name-POS2SG  what-PST3SG  say-PSI3SG ~ know-NEG-PRS-1SG  say-PST3SG

ged hirvix  ad-in-i bul-li-n gal!

20.IMP2SG ~ whenever  name-POS2SG-ACC  find-PST-2SG  come.IMP2SG

(6)

ged-di ger-di tdi  bir yer-dd ikki Imamqulu ldyin tefin dl-i-nnd
0-PST3SG  see-PST3SG ~ TA  one carth-loc  two  Imamqulu like gun hand-ros3sg-loc
Sikal  vdirdy-e-nnd.

game look.out-POS38G-1.OC

(7)

hiy huy ed-di Sikal-lar  qdc-di.

HAY  HUY  do-PST3SG  game-PL run-pST3sG

(8)

ged-di tut-du beldsin-i hereft  vur-du.

20-PST3SG catch-PST3SG ANPH.3SG-ACC terribly  beat-PST3SG

)

de-di: xob, bir  beldyi zad  ger-di-n

say-PST3sG  well one  such thing  see-PST2SG

berk-in-i geti ddrd-yndn  ddrd-yndn  var ged!
hat-POS28G-ACC  take.IMP2SG  valley-INST valley-INST existing. IMP2SG ~ £0.IMP2SG
(10) (10-14)

sin  mdn-im  Sikal-im-i hirk-id-di-n!”

you I-GEN game-POS1SG-ACC scare.away-CAUS-PST-2SG

(11)

ged-di  ger-di bir  dowar-di,

gO-PST3SG  see-PST3SG one  herd-pST3sG

berk-i-ni getir-di ddrd-yndn  ddrd-yndn  ddrd-yndn...
hat-POS3sG-ACC  take-PST3SG  valley-INST valley-INST valley-INST

(12)

tut-du-lir; tut-du, beldsin-i hereft  vur-du-lar.

catch-PST3SG-3PL  catch-PST3SG ~ ANPH.3SG-ACC  terribly  beat-PST3SG-PL

(13)

de-ydr oyuru-yin sin? kowkow  ed-ir-gn  dowar-din  oyurld-yd-n?
say-AOR  rubber-cop you crawling do-PR$-28G  herd-ABL steal-SUBJ-2SG
(14)

sin, beldye zad  ger-di-n de: ow, gin-nd bir gin-nd ikki;
you such thing  see-PST-2SG  say.IMP2SG ~ oh day-Loc  one  day-LOC  two
bérdkat gdter-d i$-d, ox  ol-d.

abundance bring-SUBJ3SG work-DAT very  become-SUBJ3SG

(15) (15-19)

ged-di  owan-tdr ger-di  bir mdn-im tdyin qdrri el-mis;  Sivan-ja-di,
2O-PST that.side-COMP  see-PST  one  I-GEN like oldwoman  die-Pr3sG ~ whine-EQU-COP
dzaddrlig-di. de-di: 6, gin-nd bir gin-nd  ikki.
mourning-PRS.COP3SG ~ say-PST3SG o  day-LOC  one  day-LOC  two

(16)

burddi  dd tox  vur-du-ldr.

here.LoC DA sated  beat-PST-3PL

(17)

de-ydr: ged-di-n  bir beld-ki zad  ger-di-n, de ger-md-yi-niz
say-AOR3SG ~ go-PST-2SG ~ one  such-KI thing  see-PST-2SG ~ say  see-NEG-SUBJ2PL
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avval axir dld bu os-sun.

first last EMPH  this  become-IMP3SG
(18)
ged-di  ger-di bir  toy-du, de-di: ger-md-yd-niz

g0-PST3SG  see-PST3SG ~ one  wedding-PST3SG ~ say-PST3SG ~ see-NEG-SUBJ-2PL
avvil axir dld bu os-sun.

first last EMPH  this  become-IMP3SG

(19)

ordd da  kitay-i ye-di.

there.LOC DA  beating-ACC  eat-PST3SG

20)  (20-24)

ged-di  ged-di  ged-di ger-di tdi bir dowar al-an-ni,

20-PST3SG  O-PST3SG  g0-PST3SGG  see-PST3sG ~ TA  one  herd take-PART-PRS.COP
bir  asrdfi itir-mis-lar ~ gdz-il-lar,  bdacéamadrisa — gdz-ir;

one  golden.coin  lose-PF3PL search-PRS3PL  schoolboys search-PRS3SG
(21)

bir-i-si de-di: bu  bacimadrisa-nin  birisi:

one-POS3-POS3  say-PST3SG  this  schoolboys-GEN one.of.them

bax bax iner  Coyonndr-di.

look.IMP2SG  look.IMP2SG  as.if beet-PRS.COP
(22)
hardkdt  ed-di, de-di dy  bul-lum!

movement  do-PST3SG ~ say-PST3sG  ITR]  find-PST3SG

(23)

gaz-di-lar, tekisdir-di-ldr,  de-di xub sin  dsrdfi-yi  bul-mus-an  ver!
search-pST-3PL.  look.over-pST-3PL  say-PST3sG ~ well ~ you  Ashrafi-AcC  find-PF-25G give.IMP2SG
(24)

de-di yow, ad-im-i bul-lum.

say-PST3sG  no name-POSISG-ACC  find-PST3SG

25)  (25-29)

ad-in nd-di? de-di ad-im latta  i¢i-nnd.

name-POS2SG ~ what-PRS.COP  say-PST3SG ~ name-POSISG  farm in.POS3-LOC

(26)

soydn  ddyil, kdlam  dayil, turub  ddyil,

onion NEG.PRS.COP3SG ~ cabbage  NEG.PRS.COP3SG  radish NEG.PRS.COP3SG

Coyonnir-i  de-me-lldrdi,

beet-AcC say-NEG-IMPF.3PL

(27)

de-di: yo, heé bir-i-si dayil.

say-PST3sG  no nothing  0one-POSISG-POSISG ~ NEG.PRS.COP3SG

(28)

inni burdd da vill ed-di-lar.
now  here..OC DA  free  do-PRS-3PL

(29)

var-di ged-di  ger-di bir.. daha inni burdd  bdxt-i gdtir-ir,
existing-PST3SG ~ gO-PST3SG ~ see-PSI3SG  one DAHA  now  here.LOC  destiny-POS3SG  bring-PRS3SG
(30) (30-34)

ged-di  ger-di bir avli  ki¢-mis bir  erkdn-i qal-mis bir avli
gO-PST3SG  see-PST3SG ~ one  family move.on-PE3sG  a rope-POS3sG  remain-PF3sG  one  family
ke¢-mis us-derd yumurtd-si qal-mis, bir-i-si-nin bir  yayuy
move.on-PF3sG  three.four  egg-POS3SG remain-PF3sG  one-POS3-POS3-GEN  one  churnskin
ayran-i qal-mis, bir-i-si-nin bir saz-o-nayard-si qgal-mis.
sour.milk-POS3SG ~ remain-PF3sG  one-POS3-POS3-GEN  one  (trumpet.and.drum)-POS3SG  remain-PF3sG
xob, bir-i torbd-si qal-mis, iy-di i¢i-nd

well  one-POS3sG  backpack-POS3SG  remain-PF3SG  collect-PST3SG  in.POS-DAT

o allr dal-i-nd 0 ged-di.

and  take-PST3SG ~ back-POS3SG-DAT  and 20-PST3SG

(31)
ged-di  ged-di  ger-di bir div  mdnzel-i-dir, bil-me-rdi div-di,

20-PST3SG ~ 0-PST3SG  see-PST3SG  one  demon  house-POS3-PRS.COP  know-NEG-IMPF3SG  demon-PRS.COP
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ger-er bir kohnd qdhld-di, hiyd, qdhld-di.

see-AOR3SG ~ one  old castle-PRS.COP  yes castle-PRS.COP

(32)

ged-ar qdhld-ya  ger-er yeddi qazan  qdtar qo-mus-ldr,

g0-AOR3SG  castle-DAT ~ see-AOR3SG  seven cauldron  row put-PF3PL

alti-si-nin ~ alt-i-ni odld-r, alti div gal-er

six-POS3-GEN  under-POS3-ACC  set.fire-AOR3SG  six demon  come-AOR3SG

bas  qoy-dr i¢-dr, alti-si da sdqqdt ol-ur

head  put-AOR3SG  drink-AOR3SG ~ six-POS3SG DA perish be-AOR3SG

bir-i da dar  dim-in-nd goz¢i-yimis bahissab.

one-POS3sG DA door  front-POS3SG-LOC  watchdog-COP.PF3SG  with.count

(33)

de-yar: adammadam  is-si gal-ir, yayli badam  is-si gal-ir,
say-AOR3SG ~ human.being scent-POS3sG ~ come-PRS3SG  oily almond scent-POS3SG ~ come-PRS3SG
mdn-im  $dhr-im-nd iner adamizad  is-si gdl-ir.

I-GEN city-POSISG-DAT  as.if ~ human scent-POS3SG  come-PRS3SG

(34)

de-ydr: bu mdn-im  bowa-m Sahr-i-dir.

say-AOR3SG  this  I-GEN father-POS1SG  city-POS3SG-PRS.COP

35  (35-39)

de-ydr: yow, mdn-im bowa-m Sahr-i-dir.

say- no I-GEN father-rOSISG  city-POS3SG-

AOR3SG PRS.COP

(36)

de-ydr gd Sart  vur-d-g, gal burd,

say-AOR3SG ~ come.IMP2SG  bet beat-SUBJ-1PL  come.IMP2SG  this.DAT

hirkds ~ das  qoy-du dl-i-nd sex-di su ol-lu, o apar-mis,
everybody  stone  put-PST3SG ~ hand-POS3SG-DAT ~ press-PST3SG ~ water  be-PST3SG ~ that  take-PF3SG
(37)

div das  goy-du dl-i-nd sex-di un  ol-lu,

demon  stone  put-PST3sG  hand-POS3SG-DAT  press-PST3sG ~ flour  become-PST3SG

o qirmizi kiSi yumurtd-yi ukdld-di su  ol-lu.

that  red man  egg-ACC rub-pPST38G  water  become-PST3SG

(38)

de-di: gal tifir-d-g.

say-PST3SG ~ come.IMP2SG  spit-SUBJ-1PL

(39)

0 tifir-di yarim drSen  yol  ged-di, bu  yayuy-in ayz-i-ni

that  spit-PST3sG ~ half meter road  go-pST38G  this  churnskin-GEN  mouth-POS38G-ACC
ac-dnnd  ikki drSen ged-di,  ayran-i  vill ed-di.

open-CONV  two  meter  go-PST3SG  ayran-ACC  free  do-PST3SG

(40) 40-44)

de-di inni dd ki apar-di-n!

say-PST3SG  now DA KI  take-PST-2SG

(41)

de-di xob,  gal bas-imiz tik-i-ni at-d-k!

say-PST3sG  well come.IMP2SG ~ head-POSIPL  hair-POS38G-ACC  throw-suBj-1pPL

(42)

0 bir &irdk  ba§  tik-i dd-di, bu erkin-i vill ed-di (43)
that a quarter  head  hair-POs3sG ~ throw-PsT3sG ~ this  rope-ACC  free  do-PST3sG
de-di xob, gdl daha nij  ed-d-g?

say-PST3sG  well come.IMP2SG  other  what  do-SuBj-1PL

(44)

hirkds-din ~— yel  ¢ix-di, sds-i Cox-tdr ol-lu, ala 0 apar-mis.
everybody-ABL ~ wind  exit-PST3SG  sound-POS3SG ~ very-COMP  become-pST3SG ~ EMPH  that  take-PF3SG
@45)  (45-49)

ged-di bir dv i¢ind, bu div bir  Sagqulad-dnnd

go-PST3sG ~ one  house inside  this demon one  burst-CONV

div-dan  bir yel  (ix-di munu  getir-irdi o dilig bu dalig-d,
demon-ABL.  one  wind  exit-PST38G  this.ACC  take-IMPF3sG  that  hole this  hole-DAT
at-ar ottay  buttay-d.
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vur-a.
hit-suBj3sG

beld.

boyn-um-d
neck-POS1SG-DAT

throw-AOR3SG ~ that.side  this.side-DAT

(46)

de-ydr sin  ordd Coyonndr nd i gey-ir-an?
say-AOR3SG ~ you  there.LOC  ¢oqonnar what  work  do-PrRS-25G

(47)

de-ydr mdn  bu  diligduSig-i  tut-ir-dm  yel  ver-dnnd
say-AOR3sG 1 this  hole-AcC catch-Prs-1sG~ wind  give-CONV
sin-i  yel  apar-md-yd.

you-ACC  wind  take-NEG-SUBJ3SG

(48)

tdpig-indn  vur-dnnd  ddr-i qgerr-dr.

kick-INST beat-CONV door-AcC  break-AOR3SG

(49)

bu dd ged-ar nayard-ye — qoy-dr bun issi-nd, hdr  nd
this DA @0-AOR3SG  timpani-ACC ~ put-AOR3SG ~ roof  on-DAT every  what
(50) (50-54)

alai geri qac-irmis  de-yrmis  dv-i yan-mis-in  ossuray-i sdsldn-ir
EMPH backwards flee-EVIMPE3SG  say-IMPF3SG  house-ACC  burn-PART-GEN  fart-POS3SG  sound-PRS3SG  so
(51)

ged-dar  ger-er bir telki  fulow-u-nnin gdl-ir.

g0-AOR3SG  see-AOR3SG ~ one  fox forward-POS3SG-ABL ~ come-PRS3SG

(52)

de-ydr hara  ged-ir-in?

say-AOR3SG ~ where  go-PRS-28G

(53)

iner Cox  owyat-in talx-di,

seem  very  times-POS2SG  bitter-PRS.COP

(54)

de-ydir qurban-in ol-lu-m addmizad ~ bul-un-mus
say-AOR3SG  sacrificed-POS2SG ~ become-PST-1SG ~ human.being  find-MP-PE3SG
dv-im-i al-mis al-im-ndn.

house-POSISG-ACC  take-PF3SG  hand-POS1SG-ABL

(55) (55-59)

de-ydr gal bir tald  tik-in-ndin qaz bayli
say-AOR3SG ~ come.IMP2SG  one  lock  hair-POS2SG-ABL  tear.off.IMP2SG  tie.IMP.2SG
bayli  quyruy-un-d td ged-d-m al-a-m ver-d-m.

tic.IMP2SG  tail-POS2SG-DAT TA  go-SUBJ-1SG take-SUBJ-1SG give-SUBJ-1SG

(56)
bax-di.  ger-di
look-PST3SG  see-PST3SG
(57)
de-di:

say-PST3sG  well

yeddi alabdrzdni ver-dsi

xob, telki kaka,

fox

gal-ir.
come-PRS3SG

mdn-im bowa-m-d
I-GEN
hani' alti-si

sdn-in  bowa-n
you-GEN father-POS2
bu bir-i-si

father-POS1SG-DAT

daha?

brother

seven Alabarzani  give-NECS3SG this one-POS3-P0Os3sG  which six-POS3SG other

(58)

de-di axxey, bu man-i  apay-ir ver-d bowa-si
say-PST3sG  alas this  I-Acc lead-PRS3SG ~ give-SUBJ3SG  father-POS3SG
(59

qas-di, ip-indn  tilki-yi  Cak-di tilki dda  burd owlan-ni
flee-PST3SG  cord-INST  fox-ACC  pull-pST3sG  fox DA here.DAT  collide-PST3SG
ord owldn-ni das-d owldn-ni dayil-1t ged-di.
there.DAT  collide-PST38G ~ stone-DAT  collide-PST3SG  be.shattered-PST3SG ~ g0-PST3SG
©0)  (60-64)

kisi  ged-di otur-du  dmlak-in issi-nd

man  go-PST3SG sit-PST3SG properties-GEN 0ON.POS3SG-DAT

(61)

ger-di beld ruzegar-i xub  ol-ir

see-PST3SG  so time-POS38G  good  become-PRS3SG
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(62)

gal-li etis-di de-di arvad,  dar-i ac tdi  gal-d-m.
come-PST3SG  arrive-PST3SG  say-PST3SG  wife door-ACC  open.IMP2SG ~ TA  come-SUBJ-1SG
(63)

de-di ad-in nd-di?

say-PST3SG  name-POS2SG  what-PRS.COP3G

(64)

de-di ad-im Coydnnair.

say-PST3SG ~ name-POSISG  Coqannar

©5)  (65-67)

arvad, ddr iz-imiz-d ac-il-mis.

wife door  face-POSIPL-DAT  open-MP-PE3SG

(66)

gal-li arvad-i  getir-di ~ ged-di  ord ye-di is-di,
come-PST3sG  wife-ACC  take-PST3SG ~ go-PST3SG  that.DAT eat-PST3SG  drink-PST3SG
xo§  ed-di.

nice  do-PST3SG

(67)

timam  ol-lu; bu dd Coydnndr bdy  qessd-si.

complete  be-PST3sG  this DA cogannar Mister  story-POS3SG

14.1.2. Folktale 2: Dalilar

This folktale was told by Belgeys Jahdngiri, around 90 year old, from the Jamabozorgi subtribe of the
Amaleh tribe, in the Qashqai-speaking village Khordeh-dareh, on the 6" January 2007.

(1-4). Bir kiSiydibir oyul variydi bir gez. Qez geddi oturdu howz issind, baxdibaxdibaxdigerdibunarinj
ki geydidi Soolidsi dusmus$ bu howzi. Qez fikr eddi ken geddr 4rd, bir oyulu olur giler bowasi dvinid
germigligd, oyulukow kow gler deyir Saydd bunardnjdidl eddr getird dusarhowza 6liir. Oturduqez bana
eddisivin eddigi.

(5-9). Kakasi gilli gerdi bajisi ayleyir o d4 oturdu ayladi. Ndnisi gilli gerdi uSaylari ayleyir o dd ayladi.
Bowasi galli,dedi: xob arvad, niméniyd ayleyirdn? Dedi uSayldrim ayleyirdi midn nd aylddim. Dedi oyul ne
ayladin?

(10-14). Dedi bajim ayleyirdi mén nd aylddim. Qez sinin ndssinni ayleyiran? Dedi: mén fikrima gilli 4rd
geddrdm, bir oyulum olur gillim sdnin dvind germigligd, oyulum deyér Saydd bu narédnj Sooldsi howz
i¢innd narédnjdi, kow gedar il edir getird dusir eler, onin i¢i ayleyirdm.Kisi turur dyyé, deyar felan felan
olmusin mahalli pesdi, varisidélidi. Vardigeddi.

(15-19). Geddi geddi geddi, burdin Ahmid-mahmududi yol yornay ornay geddi. Ord geddnni, hiy4, bir
arvad su dalinni gilirdi. Dedi kakam hardén giyildn ? Az bis ki yornayidi dedi gordén gdyilim. Dedi sin
bildn allah, manim bir qizim u¢ gin munnén ildri, gilin qizim elmis, germddin ? Demis banney xoda, lat o
liit bidehkar dld ordd dar o derra ¢akirdi.

(20-24).Dedi qurbanin ollum kakam, tur t4 bu maski qoyam yer4, rixtini o pul 4vimizda var veram aparan.
Geddi raxti getirdi yo dvddyi pulu getirdi yo, ki$i dd burda yox, apardi verdi kisi baylddi belind yo row
eddi®, geddi. Pasin kisi gilli arvad xdbar verdi kisi gorddn géyilli uSayimin rédxtini yo dvimizddyi pulu
verdim apardi. Dedi dvin yanni hayni apardi? dedi burdédn beld apardi. Bir banney xodanin ati bayliydi,
dediatini ver td mdn pulu kisiapayir alam gatiram.

(25-29). Ati verdi minni dalinid geddi. Gerdi kisi adli geridin gayil, geddi ¢ixdi bir yal issind owladds, yani
dévi yaninnd. Dedi hacannédn burddyin kakam? dedi mén sdhdrgahdin &l burddyidm. Dedi birisi galli

.....

yerind vardi geddi, sdnin atinni derd qic¢ var, td munu getird onu qoy4 yerind onu getird munu qoyd yerind
o vardigeddi.

(30-32).Dedi,dl4d bu owsariverdi dlind, dedi munu saxlad t4 min gilim. Kisi owana geddi minni atin daling,
atin bir basind vurdu bir quyruyuni éapdivardi geddi dvind. Dedi geddim bir mahilad, burdédn dlitar.

4 row ed- > Persian: row kardan, a colloquial form of rah oftddan ‘to start moving’
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